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Шитала Аштака 
  
Восьмистишие Богини холода из «Сканда пураны» 
  
Перевод Ерченкова О. Н.
 
 
asya shriishiitalaastotrasya mahaadeva R^iShiH anuShTup.h ChandaH shiitalaa devataa laxmiirbiijam.h bhavaanii shaktiH sarvaavisphoTakanivR^ittaye jape viniyogaH .. 
  
У этого Священного гимна Шиталы, (Богини холода) Махадева - риши, ануштубх - метрический размер, Шитала - божество, Лакшми - биджа, Бхавани - шакти, применение - чтение ради устранения всякой дрожи. 
  
iishvara uvaacha 
  
Ишвара сказал: 
  
vande.ahaM shiitalaaM deviiM raasabhasthaaM digambaram.h . 
maarjaniikalashopetaamM shuurpaalaMkR^itamastakaam.h .. 1 .. 
  
Кланяюсь Шитале, Богине холода, обнаженной, восседающей на осле, подобной горшку прачки, с головой, обвешанной украшениями.|1| 
  
vande.ahaM shiitalaaM deviiM sarvarogabhayaapahaam.h. 
yaamaasaadya nivarteta visphoTakabhayaM mahat.h .. 2 .. 
  
Кланяюсь Шитале, Богине холода, в одно мгновение устраняющей страх перед всеми недугами, и все недуги, происходящие от страха.|2| 
  
shiitale shitale ceti yo bruuyaddaahapiiDitaH . 
visphoTakabhayaM ghoraM xipraM tasya praNashyati .. 3 .. 
  
Тот, кто испытывая страдания, произносит: “Шитала, Шитала”, тот сразу перестанет дрожать от страха. |3| 
  
yastvaamudkamadhye tu dhR^itvaa puujayate naraH . 
visphoTakabhayaM ghoraM gR^ihe tasya na jaayate .. 4 .. 
  
В доме человека, который сосредоточенно почитает тебя, даже в (холодной) воде, не будет страха.|4| 
  
shiitale jvaradagdhasya puutigandhayutasya cha 
praNaShTachaxuShaH puMsastvaamaahurjiivanauShdham.h .. 5 .. 
  
О Шитала, говорят, что Ты продлеваешь жизнь человеку даже сжигаемому горячкой, (источающему) зловонный гной, потерявшему зрение.|5| 
  
shiitale tanujaanrogaan.h nR^iNaaM harasi dustyajaan.h . 
visphoTakavidirNaanaaM tvamekaa.amR^itavarShiNI .. 6 .. 
  
О Шитала, у сыновей (того, кто тебя почитает) ты излечиваешь даже неизлечимые болезни. Ты- единственная, о, омываемая Амритой, прерывающая дрожь.|6| 
  
galagaNDagrahyaa rogaa ye chaanye daaruNaa nR^iNaam.h . 
tvadanudhyaanamaatreNa shiitale yaanti saMkshayam.h .. 7 .. 
  
У тех людей, которые страдают болезнями щек и шеи и другими сильными болезнями, лишь благодаря помятованию Тебя, о Шитала, эти боли пройдут.|7| 
  
na mantro nauShadhaM tasya paaparogasya vidyate . 
tvaamekaaM shItale dhaatriiM naanyaaM pashyaami devataam.h .. 8 .. 
  
Нет мантры, нет целебной травы от болезни греха, только Ты, о Хранительница, иного божества не вижу.|8| 
  
mR^iNaalatantusadR^ishiiM naabhihR^inma yasaMsthitaam.h . 
tastvaamM saa~nchintayedevi tasya mR^ityurna jaayate .. 9 .. 
  
Кто созерцает в пупе и сердце Деви, подобную вытянутому стеблю лотоса, у того не будет смерти.|9| 
  
aShTakaM xItalaadevyaa yo naraH prapaThesadaa . 
visphoTakabhayaM ghoraM gR^ihe tasya na jaayate .. 10 .. 
  
У человека, который всегда читает восьмистишие Богини Шиталы, в доме не появится дрожи от страха.|10| 
  
shrotavyaM paThitavyaM cha shraddhaabhaaktisamanvitaiH . 
upasargavinaashaaya paramM svastyayanaM mahat.h .. 11 .. 
  
Следует слушать и читать (его) с верой и преданностью, ради избавления от несчастья и обретения великого благополучия и процветания.|11| 
  
shItale tvaM jaganmaataa shiitale tvaM jagatpitaa . 
shiitale tvaM jagaddhaatrii shitalaayai namo namaH .. 12 .. 
  
Шитала, Ты - Мать Вселенной; Шитала, Ты - Отец Вселенной; Шитала, Ты - Хранительница Вселенной, Шитале - поклонение, поклонение!|12| 
  
raasabho gardbhashchaiva kharovaishaakhanandanaH . 
shiitalaavaahanashchaiva duurvaakandanikR^intanaH .. 13 .. 
  
Осел, мул, кхара, сын месяца вайшакха, носящий Шиталу, пораненный стеблями дурвы-|13| 
  
etaani kharanaamaani shiitalaagre tu yaH paThet.h . 
tasya gehe shishuunaaM cha shiitalaaru~Nna jaayate .. 14 .. 
  
Кто читает эти имена осла перед Шиталой, у того в доме будет тепло и не будет холода.|14| 
  
shiitalaaShTakamevedaM na deyaM yasyakasyachit.h . 
daatavyaM na sadaa tasmai shraddhaabhaktiyutaaya vai .. 15 .. 
  
Это восьмистишие Шиталы не следует передавать никому, а давать следует лишь тому, тому, кто преисполнен веры и преданности. |15| 
  
  
iti shriiskandapuraaNe shiitalaaShTakaM samaaptam.h 
  
Так заканчивается в “Сканда пуране” восьмистишие Шиталы. 
